
2.
innen az látható csak be ami nincsen
előtte nincs mögötte sőt még a kettőt
elválasztó között sincs nincsen sehol

76

1.
hogy is kerülhetne mindig minden
oda ahol maradna akkor is amikor
már rég túl van a láthatatlan másik
oldalon ahová akkor sem érkezhet
meg ha minden marad ott ahonnan
indult mert el sem távozhatott soha

5 látkép egy hídról

Ismeretlen japán költő
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4.
hogy szédít kifelé a mélység
a magasság hogy zuhan felé
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3.
minthaa
víz alól
néznél
a víz fölé
azon túl
rezdülés
sincsen
a semmi
semmibe
hull
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„A templomi harang bronzán libegve
alszik
egy csöppnyi lepke.”

Egyáltalán nem túlzás azt
állítani, hogy ez az iménti
háromsoros japán vers a
világ legismertebb hai-
kuja. Yosa Buson remeke,
és a 18. századból szárma-
zik. De a háromsoros rövid
versnek az előzményei Ja-
pánban már a kezdetek-
től, vagyis a 8. századtól
föltűnnek, ezért is nevezik a haikut a „legjapánabb” versformának. A 16. szá-
zadtól aztán kultusszá válik a haikuírás, és azóta is szüntelenül virágzik. Jól
látjuk magunk körül is: ma már a világon mindenütt népszerű. 

Úgy látszik, hogy a költők is vágynak a haiku rövidségére és egysze-
rűségére, nemcsak a verskedvelő olvasók. Gyakran ugyanis a szavak cifra, bő
köntösében alig látszik valami a világból, alig látszik az élet, a gondolat. 
A haikuírók mára szinte mozgalommá szerveződtek, a legkülönbözőbb or-
szágokból már több mint tízmillióan tartják számon egymást.

Japánban és külföldön is vannak folyóiratok, amelyek kizárólag hai-
kukat közölnek, az internetes felületek száma pedig megszámlálhatatlan. 
A nyugati irodalomban a legkorábbi haikuírók és egyben a legjelentősebbek
Paul Éluard, Ezra Pound, T. S. Eliot, Allen Ginsberg voltak. A magyar olvasók-
nak Kosztolányi Dezső tárta fel ezt a műfajt, aki több mint kétszáz japán ver-
set fordított magyarra.

Kosztolányi igen szoros, ugyanakkor érzékeny viszonyba került a régi
keleti lírával. Ami a haikut illeti, nyilván neki is a vers egyszerűsége, karcsú-
sága tetszett. Igen szépen írt is róla japán versfordítás-kötetéhez készült elő-
szavában, amely 1933-ban jelent meg. 

„Tokióban egy császári herceg támogatásával több mint nyolcszáz ol-
dalra rúgó versgyűjtemény jelent meg, mely csakis haikukat tartalmaz japá-
nul és angolul. A könyvet a kiotói egyetem angoltanára adta ki, fordította
le, látta el jegyzetekkel és bevezetővel.

A haikut – amint az előszó írja – az európai epigrammákhoz hasonlítják, de
csak külsőleg – a tömörségével, a szűkszavúságával – emlékeztet rá. Volta-
képp merőben más. A haiku egy rajz, vagy »ennek a rajznak csak a címe«.
Ilyen háromsoros versekben élték ki magukat, tündököltek századokon át a
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A japán versről és 

vándorló költőiről 

Sári László 

K E L E T I  L E V E L E K  

5.
ha az előttből nézed akkor mögé
van zárva ha a mögöttből látod
akkor elé nyitsz be csak éppen
közé nem nyílsz zárulhatsz soha
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